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Complete the following tasks by making use of, or referring to, the concepts
explicated in Trauslation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame.
Answers ean be in Chinese or English.

1. Briefly explain the following issues: (10%)

a. Patronage
b. Translating dialect

2. Inthe chapter that entitled “Translation: the Categories,” André Lefevere states in
relation fo the question of “fidelity” that “If we accept that translations get
published, whether they are “faithful” or not, and that there is little one can do to
prevent an “unfaithful” translation from projecting its own image of the original,
that ought to be an end to the matter.” He is in fact referring to many issues related
to translation/translating, such as the problem of equivalence, the functions of
translation/translating in the target culture, and institutional factors that
manipulate behind the scene. Please elaborate.  (25%)

3. André Lefevere discusses chapter by chapter, and in order of importance,
ideology, poetics, universe of discourse and langnage, a set of categories that
come to the fore in every translation project. What is his rationale? (25%)

-4, The following is an excerpt-from Chapter 2 of Six Chapters.of a Floating Life {iF
£ 7588 ) and its translation by Lin Yu-tang (FAZEE). This is a less-than-perfect
translation and it raises many issues relevant to translation/translating, which
might have been identified and discussed in Translation, Rewriting and the
Manipulation of Literary Fame, the prescribed reading of this exam. Read,
analyze and comment on the translation. Credits will be given to candidates who
can problematize the translated text and engage him/herself in sustained academic
discussion. (40%)

FAEE The Little Pleasure of Life

SRS > AOTEE S E - BAEE I remember that when I was a child, T could

stare at the sun with wide, open eyes. I could see the
L .y tiniest objects, and loved to observe the fine grains and
Tk - REg/ My - EEERIE - # | patterns of small things, from which I derived a
romantic, unworldly pleasure. When mosquitoes were
EEYA 7 B - BINERE » A {EE4ES | humming round in summer, [ transformed them in my
‘imagination into a company of storks dancing in the

N » Bl , E&kpe | air. And when I regarded them that way, they were real
RS - LZFTE - RIST30E - R storks to me, flying by the hundreds and thousands,

. and I would look up at them until my neck was stiff.
t - FREELZ - TRRZHE - HEHR Again, T kept ?T fe;y mosquitoes inside a white curtain
) and blew a puff of smoke round them, so that to me
MRoh » FRIEDUR > B FUHERIE - {EF | they became a company of white storks flying among
the blue clouds, and their humming was to me the song
TR - RIEIRZNE » {4ATER o | of storks singing in high heaven, which delighted me
intensely. Sometimes I would squat by a broken,

A s , A earthen wall, or by a little bush on a raised flower-bed,
PAHEITRE » foe/ N - HE with my eyes on the same level as the flower-bed

] - . _ | itself, and there I would look and look, transforming in
HE ERGE ) EWHNR - DEER my mind the little plot of grass into a forest and the
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ants and insects into wild animals. The little elevations
on the ground became my hills, and the depressed
areas became my valleys, and my spirit wandered in
that world at leisure.

One day I saw two little insects fighting among
the grass, and while I was all absorbed watching the
fight, there suddenly appeared a big monster,
overturning my hills and tearing up my forest—it was
a little toad. With one lick of his tongue, he swallowed
up the two little insects. I was so lost in my young
imaginary world that I was taken unaware and quite
frightened. When I had recovered myself, I caught the
toad, struck it several dozen times and chased it out of
the courtyard. Thinking of this incident afterwards
when I was grown up, I understood that these two little
insects were committing adultery by rape, “The wages
of sin is death,” so says an ancient proverb, and I
wondered whether it wds true of the insects also. I was
a naughty boy, and once my ball (for we call the
genital organ a “ball” in Soochow) was bitten by an
earthworm and became swollen. [Believing that the
duck’s saliva would act as an antidote for insect bites,]
they held a duck over it, but the maid-servant, who
was holding the duck, accidentally let her hand go, and
the duck was going to swallow it. I got frightened and
screamed. People used to tell this story to make fun of
me. These were the little incidents of my childhood
days.
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